H. I. Taman. Cmunucmuueckue NpUHAKU  HEMEYKOAZLIYHBIX  NYymegooumenell no  300nAPKy
KaK HAy4YHO-NONYNAPHBLIX MeKcmos. — Cmamasi.

Annomauyun. Cmamvsi nOCésUleHA AHATU3Y MEKCMO8 HEMEYKOAZbIYHBIX Nymesooumeneti no 300NapKy, KOmopbie
ewje He ObLIU 00LEKMOM HayuHblX ucciedosanull. Onpedenena nPUHAOIEeHCHOCHb HeMEYKOSZbIUHbIX nymesooumenetl no
300NAPKY K HAYYHO-NONYISPHOMY ROOCMUIIO HAYYHO2O (DYHKYUOHALHO2O CMUIS, HA YUMo YKazvieaem ynompeoiexue 00-
UjeU3BECMHBIX MEPMUHOE 300/102UU, HeBbICOKAsL CIMeNneHb 0emaiu3ayuu, covemanue 00beKmueHou uHpopmayuu ¢ eblpa-
JICeHUeM IMOYUL/OYEeHKOU asmopa.

Knrouesvie cnosa: nymesooumenu no 300napKy, HAyYHO-NORYISAPHLIL MEKCM, SMOYUOHATUIAYUS, HALTILOHOCHb,
KOHOeHcayust uHQopmayu.

1. Gaman. Stylistic features of German zoo guidebooks as texts of the popular science substyle of the scientific
Sfunctional text style. — Article.

Summary. The article is dedicated to the analysis of texts of German zoo guidebooks, which have not yet been an
object of scientific research. The German zoo guidebooks are reported to belong to the popular science literature due to the
use of generally known zoology terms, a low level of detailed elaboration, the combination of objective information with
the expression of the author s emotions / opinion.

Key words: zoo guidebooks, popular science text, emotionalization, visualization, information condensation.
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OoecvKuti HayioHANbHULL MOPCLKULL YHIgepcumem
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K. Il. Makaposa

acucmeHnm Kageopu 2epmMaHCcbKux Mos ma nepexiady
O0decbvKuil HayioHanbHUL NONIMEXHIYHULL YHIgepcumem
M. Ooeca, YVkpaina

OHOMACTHUYHUMN AHAJII3 HA3B AJIKOI'OJIbHUX HAIIOIB
Y CYYACHHUX HIMELBKIN TA AHIUIIMCHKIA MOBAX

Anomayin. Cmamms npucesauena 00CIiONCeHHIO OHOMACMUKU 8 KOHMEKCMI HA36 CYYACHUX ANIKO2ONbHUX HANOIE.
Y emammi posxpusaemuvca smicm nonamms «onomacmukay. 36epmaemuca yeaza Ha me, w0 OHOMACIMUKA — ye He auule
PO30iN NiH2BICMUKY, a We Dazambox IHWUX HaAYK (2eocpahii, no2iku, icmopii, rimepamypu, acmponomii i m.o.). Onomac-
MUKA € BAANCIUBOIO CKIAAOOBOIO YACMUHOI MOBU MA JIH2BOKYALNYPU, 60HA 8I000PAICAE PO3BUMOK JIOOCLKO20 NI3HAHHA
ma cmasieHHs NPeoCmasHUKI8 NeGHOT KYIbmypu 00 HABKOIUWHIX 00 €kmis. J[oCniONCeH S HA368 AIKO2ONbHUX HANOI8 0de
3M02Y BUABUMU MEXAHIZMU POPMYBAHHS 00PA3IE Y C8I00MOCMI TIHOOUHIU.

Kniouoei cnosa: onomacmuxa, 61acHi Ha36u, NPazmMamoHiMu, aiko20abHi Hanoi, MemoOHIMIYHUL NEPEHOC.

Hayxka, 1110 BUBYa€ BiIacHI iMEHa, HA3MBAE€THCSI OHOMACTHKOI0. BOHa € rairy3310 MOBO3HABCTBA, sIKa 3aiiMa-
€THCSl BIACHUMH Ha3BaMH, 3aKOHOMIPHOCTSIMH TXHBOTO PO3BHUTKY Ta (YHKLIOHYBaHHS. TepMiH «OHOMAacCTHUKa
MOXOAMTH 13 IPELBbKOT MOBH: onoma o3Havae «im’si», onomastike — «Hayka npo imeHay. [Ipeamerom oHomacTu-
KM € MOTHBH HOMiHALii Ta iCTOpisi BAHUKHEHHS IMEH, IEPEXOAY 3 OIHOTO KJlacy B 1HILIHUH, TEPUTOPIaIbHOTO I10-
HIMPEHHS, 1X QYHKIIOHYBaHHS, IEPETBOPEHb Ta COLIAIBbHO-IICUXOJOTTYHUX acrekTiB. OHOMAacTHKa JA0CIIIIKY€E
¢doneTnyHi, MOpQOIIOTriuHi, CIOBOTBOPYi, CEMAHTUYHI, €TUMOJIOTI4HI Ta 1HIII aCTIEKTH BJIACHUX IMEH.

L5 miHrBiCTHYHA HayKa TaKOXK CKIIANAETHCS 3 ICTOPUYHMX, reorpadiuHux, eTHOrpadiqHuX, KyJIbTypPHUX,
COLIIOJIOTIYHMX Ta JITEpaTypHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi JONOMAraloTh BCTAHOBUTH XapaKTEPHI OCOOIMBOCTI Ha3-
BaHMX 00’ekTiB. be3niu apxeonoriynux, 010J0r1YHMUX, ICUXOJIOTTYHHUX, (PIIOCO(CHKUX Ta IHIIMX AAHUX BHKO-
PHCTOBYIOTHCSI B OHOMACTHYHUX JOCIIKEHHX. 3B1ICH BUIIUBAE, 1110 OHOMACTHKA ITOB’A3aHa 3 TAKUMHU HayKa-
MH, SIK JIIHTBICTHKA, JIOTiKa, ICTOPHYHI HAayKH, reorpadis, acTpOHOMIsI Ta JIITepaTypo3HaBCTBO [2, c. 76].
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Sk TeopeTMUHa OCHOBAa BUKOPUCTOBYBAJIMCh Pe3ynbTaTd BHBUYEHHS oHoMacTuku O.B. CynepaHChKOI,
B.JI. Bounanerosa, H.B. ITononsceroi Ta JI.1. €pmonosuya. Ixui iMena posmsaamucs B po6oTax y HaipizHO-
MaHITHIIINX aCTeKTax, i pe3yJabTaTH BUKOHAHOI POOOTH y BUIIISANI MOHOTpadiii, craTeil, HAyKOBUX JIOMOBIiIeH
€ 3HAYHUM BHECKOM y PO3BUTOK (DiJIOIOTIYHOI HAYKH 3arallOM.

OHOMacTHKa BBOKAETHCS JITHTBICTHYHOIO UCIIUTDTIHOO, OCKUTHKH CaMe MOBO3HABCTBO — KITFOU JUTSI PO3yMiH-
HS 1 ocMUCITeHHS iH(popMartii Ha3Br. OHOMACTHKA HAICKHTH JI0 JITHTBICTHKHY SK YaCTHHA A0 Iitoro. OQHAM i3 TIpe-
METIB JITHTBICTHKH, 10 TiIATae AOCTIIHKEHHIO, € OHOMACTUYHHH MPocTip. MOBO3HABCTBO BHBYAE BIIACHI iMEHA 3a
JIOTIOMOTOFO JIOTIiKY Ta 33 YYacTIO 1HINHX AUCIATLTIH, 10 SKUX HaJleKaTh 00’ €kTH HaliMeHyBaHH [ 1, c. 112].

Haifgacrime oHOMacTHYHUN TIPOCTIp BUBYAETHCS JIIHTBICTHIHIMHI METOIAMH, a CaMe Yepe3 BCTaHOBIICH-
HSI MOBHOI ITPHHAJIEKHOCTI iMEH, BU3HAYeHHS (POHETUIHUX Ta (OHEMATHIHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, CTPYKTYPHUAX
KJ1aciB Ta MOP(OIOTIYHIX 3aMiH. BaykTuBe 3HaUCHHS MAIOTh TAKOXK TEKCTOJIOTIYHUN aHai3, X IPUHAJICKHICTh
JI0 TIEBHOTO JiaJIEKTy Ta €MOXH, BCTAHOBJIEHHS! MOBJIEHHEBOTO BILTMBY. 32 JOMTOMOTOFO JIOAATKOBOTO JIIHTBICTHY-
HOTO aHaJIi3y BUBUAIOTHCS ICTOPisi BHHUKHEHHS 00’ €KTiB, 3MiHa 1X 3Ha4YCeHb, IEPEHECEHHS IMEHI Ha 1HIII 00’ €KTH
Ta XPOHOJIOTIS TeorpadivHUX BiAKPHUTTIB. Bee me € aie OHOMAacTHKH MaTepialioM, IO J0TIoMara€ BCTAaHOBUTH
MIPUYMHA BUHUKHEHHS 1 3MiHH IMEH, TPaAWIIH 1 TEHISHIII TPUCBOEHHS iMeH [3, ¢. 201].

OHOMAacCTHKa, CBOEIO YEPror0, Ma€ TaKky KiacHQikaIlito, ssika BU3HAYAE€THCS KJIacaMH BIACHHUX IMEH Ta X
XapaKTePUCTHKOIO:

— TOIOHIMIKa (BHBYAE BJIACHI IMEHA, IO MTPEACTABIISIOTH Ha3BU TeorpadiuHux 00’ €KTIB);

— aHTPOTIOHIMIiKa (BHBYAE MOXO/KEHHS, 3MiHY, TeorpadiuHe MOMHUPEHHS BIACHUX IMEH JIFofei );

— eTHOHIMiKa (BUBYA€ BJIACHI iMEHA Pi3HUX €THIYHUX CITUILHOT);

— KOCMOHIMiKa (BUBYA€ BJIaCHI Ha3BH MPUPOTHUX KOCMIUHUX 00’ €KTIB);

— acTpoHiMiKa (BUBYA€ BIACHI HA3BH aCTPOHOMIUHHUX 00’ €KTIB);

— 300HIMiKa (BUBYA€E BJIACHI HA3BHM TBAPHH Ta IX MPI3BUCHKA);

— TeOHiMiKa (BUBYA€ BJacHI iMeHa OOTiB);

— TparMaToHiMika (BUBYA€ BIACHI HAa3BHM TOBApiB Ta IHIINX Pe3ybTaTiB MPAKTUYHOI TisSUTBHOCTI JTFOIEH )
[4, c. 94].

Tema crarTi TiCHO MOB’s3aHa 3 OHOMACTHKOIO, a came 3 ii ramy33i — ImparMaToHiMiko, 00 00’€KToM
JOCIIPKEHHS BUCTYTIAIOTh HA3BH aJIKOTOJIFHUX HAMOiB [5, ¢. 298], sKi MOmmMpeHi B aHIIIO- Ta HIMEITbKOMOBHUX
KpaiHax.

Hait0impI BXXHBAHOO € KIach(iKaiis 32 BMICTOM aJKOTOII0. TakuM YHHOM, CITUPTHI HAIO1 AUIATHCS Ha
CJTa00AaJIKOTOJIbHI Ta aJKOToNbHI Hanoi. OCHOBHA BIAMIHHICTH MK HUMH TIOJISITA€E B TOMY, IO CIIA00ATKOTOIb-
Hi HAIoi MICTATh CIHPT, KU yTBOPIOETHCSA B pe3yabTaTi OPOMIHHSA, a aJKOTONbHI — B PE3yJbTaTi MepErOHKN
B JUCTUJIAIIITHOMY KOTIII.

Jlo HaMmoOMyIApHIMIX aTKOTOJBFHUX HAITOIB HA aHTJIO- Ta HIMEIIBKOMOBHOMY IPOCTOpPI HaJIEKAaTh MHBO,
CHUIp, €J1b, BUHO, TIOPTBEIH, BICKi, IITHATIC Ta JHKUH.

[lix gac anamizy Ha3B MOMYJISIPHUX MapOK aTKOTOJIEHUX HAIOIB OyJI0 BU3HAYEHO, IO 3/1€01TBIIIOr0 BOHH
€ METOHIMIYHAM IIePEeHOCOM IMEHI 3aCHOBHMKA a00 BIIACHMKA Ha Ha3BY KOMIaHii. SICKpaBUMHU MpHUKIagaMu
IIBOTO TIEPEHOCY € TaKi:

— Binding. 3acHoBHUKOM nBOBapHi OyB nuBoBap KoHpan bindine, sikuit Tpua0aB HEBEINKY ITMBOBAPHIO
B Crapomy micti ®pankdypra B 1870 pori;

— Boddington. I'enpi bogniHrTOH MOCTYNMB Ha poOOTY Y TMBOBAPHIO K areHT, KOJIM BOHA HaJIeKaJla KOM-
nanii «Hole, Potter and Harrison». Lle 6yno myxe neBenmke BupoOHuITBO. Y 1848 pori I'erpi boxninrron cras
naptHepoM paszom i3 Jxonom ta JxeiiMmcom [appiconamu, i y 1ie#t gac komrmaHis Mana Ha3By «John Harrison
& Co». VY ciuni 1853 pomi BoamiHTTOH B3SIB KpeauT, CTaB €IMHUM BIIACHUKOM Ta 3MIHWB Ha3By Ha «Henry
Boddington & Coy;

— Mcdnnle. BunOpOOHS ciM’1 MenHie 3HaXOMUTHCS B CiIMEHHOMY BOJIOAiHHI 3 1737 poky i mpoTsirom Oara-
THOX POKiB BXOMuTh y uncio 100 kpamux BHHOpoOHUX 3aBoxiB HimeuunHu;

— Weston's. Lle BupoOHULTBO cuapy Oyno 3acHoBaHO X. Becmown 1 Hioro cunamu y 1880 pori;

— Sam Smith's Old Brewery. IluBoBapHs Oyna 3acHoBaHa y 1758 portii i HOCUTE 1M’ MICIIEBOTO TTBOBapa
Camyens Cmima

— Guinness. [luBHa TopriBenbHa MapKa, sika Oyna 3acHoBaHa y 1759 pori, ne Aptyp [ iHHec Hamaronus
BHITYCK THBa y OpoBapHi «St. James’s Gatey» y JlyOmiHi;

— Timothy Taylor. 1luBoBapHs Oyna 3acHoBaHa Timomi Teiinopom y 1858 pomi Ha Kyn Jleitn, Kitni,
3axinuuit Mopkmmp;
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— Greenall's. Pentent mxuHa ctBopeHnii Tomacom JlakiHCOM — MalCTPOM-IICTI/UIEPOM, SIKUU TIEPIITHIM
MOYaB BUITyCKATH JIOHAOHCHKUH CyXUil JoKUH. Po3nmuB BimOyBCs Ha 3aBofli B YOppiHTTOHI B uepBHi 1761 poky.
Y 1788 pomi [axinc mo3HaiiomuBcs 3 Oparamu [ pironn. Born monpyxwuimucs, i Hezabapom [ piHommm novamu
OpEeH/IyBaTH, a MOTIM 1 BUKYITWJIH BUHOKYPHIO B YoppirtoHi. /[>xun nepeiimenyBamu B Grenall’s, ane opurinains-
HUW PEemenT 3IHIITHIN 0e3 3MiH;

— Jack Daniel’s. 3acaoBauk Openny [xacmep Heroton «/[xex» [ewnien B 1875 pori pazom i3 JlenHom
Kemnni 3acHyBaB auctnsmiitay kommanito. Y 1884 pori Jlen Kemn upimms mity 3 6i3Hecy 1 Gpadpuka 3 BUpoO-
HuuTBa Bicki Ha 100% nepeiimna xeky enieny;

— Magners. Ictopis Magners Oepe cBiii mogarok y 1935 pori, xonmu Yinbsam Meenep npun6as B Ipnanmii
SOTy9HUH caJl, 3aCHYBaB BUPOOHMIITBO Ta CTaB IIBUIKAMHU TEMITaMHU TIPOCYBATH CBOIO MPOIYKIIIfO.

MeHI BXHUBaHUM CTIOCOOOM HalilMEHYBaHHS aJIKOTOJIbHUX HAITOTB € METOHIMIYHHIA TIepeHoc reorpadigHoi
HAa3BH MICIIEBOCTI, Jie OyJI0 3aCHOBAaHE aJIKOTOJIbHE BUPOOHHUIITBO. [IpuKiIamaMu boro mepeHocy € Taxi:

— St. Peter’s. HeBenuka mpuBaTHa OpoBapHs, po3TalioBaHa B ogHOWMeHHOMY Mmicteuky Caw [limep
HENoAAJIIK BiJ MicTeuka byHreii y cximnomy anrmiiicbkomy rpadcerBi Caddornk, sika Befe CBOIO AisUTBHICTH
i3 1996 poxy;

— Riesling. lle#t copt BuHa moxomuTh i3 Proccenmbcxaiimy, /e 3HaxXoauThes moceneHHs Pimyaine. [lo-
yrHao4n 3 XV CTOJITTS, BUMOBA L€l Ha3BHU 3MiHMIACs Ha PiciiHr;

— Somerset. AHTIIChKU sOMy9IHNH CBITIUI cifp, BUpoOneHuii y rpaderei Comepcem;

— Kiistennebel Sternanis Schnaps. Jlikep € TpaIuiHfHUM MiBHIYHO-HIMEIILKUM HAIIOEM IS BCIX JTIOOH-
TENIB JIKEePiB, SKi JIOOIATH aHicoBHid cMak. Ha maibke 2400 kM HiMeIlbKe y30epexoKkss MOXKe 3alpOIrIOHyBaTH
Oarato: poMaHTHYHI OyXTH, 3aXOILTIOI0Y1 KPYTi Oeperu, Ka3KoBi IUHKI 1 O0e3miv nmpuemMHnx mroaei. Came y it
MicneBocTi (Krocmennebens) y 1985 pori Oyna 3acHOBaHa I MapKa;

— Plymouth. Ictopis nporo mxuHa moYrHAETHCS Y 1793 pori B aHTImiicbKOMY MicTi [Liumym;

— Chardonnay. Ha3Ba moxonuTs Bix Ha3Bu cena [llapoorne;

— Auchentoshan. 115 BuHOKYpHS Oyna 3acHoBaHa B 1823 pomi /xoHoMm bammoxom Ha 3axoxi [loTmanmii.
Ha3Ba 3 renbchkoi MOBH TIepeKIIaIaeThCs K «KyT JyKay. LI Ha3Ba BinnoBigae Hassi cena, sike 0TOIyBajo BUHO-
KypHIO B PiK 11 3aCHYBaHHS;

— Radeberger Pilsner. Y 1872 porii nuBoBapHs Oylia 3aCHOBaHa SIK MMMBOBApHSA B TipChKOMY MOTpeOi
B Paoebepsi. 3 1885 poky BoHa mparfroe i1 Ha3Boro Radeberger.

TpannstoTscs i MEHII BXXUBaHI CITOCOON HalMEHYBaHHS aJIKOTOJIBHIX HAIO1B:

— Merlot: Ha3Ba TIOXOMUTH BiA (paHIry3pKoro le merle, sike mepeknamaeTses sSK Opizo. CopT BHHA Tak
HA3WBAETHCS Uepe3 JIF0O0O0B MTUIh A0 X sAria. Lle MeToHiMiuHMI Tepexin Ha3BW TBapWHU (NITHIl) HAa HA3BY
HNPOIYKTY;

— Jagermeister Krduterlikor. Bin OyB BBenenuil y HiMedqunai 3ak0HOM TTpo MOMOBaHHS peiixy 1934 poxy
1 Ha3uBaBcA odilepaMu JiCOBOTO 1 MUCITUBCHKOTO Hanany. Komu B 1935 porti jikep BHIAIIIOB HA pUHOK, Ha3Ba
3By4asia Bxke 3Hailomo. KypT Macrt, BuHaxigHUK TpaB’ssHOTO Jikepy Jagermeister, caM OyB 3aB3ATUM MUCIUBYEM.
I Tomy imenyBanH: Oys0 Omm3pkuM. Ockinbku 3 mumHs 1934 poky ['epman ['epinr 06iiiMaB oct peiixcminicTpa,
KoMy TiamopsakoByBanncs Bei Jlannec, I'AY 1 noBiToBi erepmeiictepu (MHUCIHBII), TOOTO BiH OyB BEpPXOB-
HUM «€TepMeHcTepoMY, JIiKep iHOAI HazuBaH «I epiHr-nrHarcom». Hamanku ToMIITHROTO BIIACHUKA KOMITaHi{
00BoITiKatOTh cebe TouHImMMH 00CTaBUHAME iIMEHYBaHHSA. TOMy Ha3Ba € METOHIMIYHHM IEPEXOIOM Bif X001
BUPOOHHKA JI0 TPOAYKTY;

— Briska. 1le mpomyKT MIBEICHKOT TOPTOBOI KOMITaHii, IO IPOIAETHCA Ta € MomysipHuM y HimeuunHi Ta
Amnrii. Uepes kojtip 1 KOHCHCTEHIIIIO HAIOIO el cuap HasuBaeThbes “Briska” (schw. «OaummuThy), Mo € MeTa-
(hopuvHOIO TOAIOHICTIO KOIBODPY;

— Pale Ale. Micteuko bepToH ITpoCIaBHIIOCS BUHAXOIOM «OJITHOTO eJTioy». Tak mepeKiIagacThCs s Ha3Ba
MUBa yepe3 OiTHO-30JI0TUCTHH KOITip 13 MenoBUM BiaTiHKoM. HasBa € metaopraHOIO MOiIOHICTIO KOTBOPY;

— The Famous Grouse — «Bigoma Kypinkay», came Tak mmepeKxialacTbes 15 Ha3Ba. 3TifHO 3 icTopiero OpeH-
na, sikuit 0epe movarok y 1896 porii, 1eii Bicki Mae TaKky Ha3By Ha 4eCTh YIMIOOICHOI JUYMHH MOTIaHIIIIB. Lle
METOHIMIYHHIA TIepeXil Ha3BU TBAPWHU HA HA3BY MPOAYKTY.

PesynwraTy gocipKeHHs ToKa3aiy, o B MPOIeci yTBOPEHHS Ha3B METOHIMIYHUH ITepexi € HaiuacTimre
BXXHBAaHUM CIIOCOOOM HaliMEHYBaHHS aJIKOTOJIBHHX HaIoiB. Buj Hamoro He Bifirpae mpu mboMy >KOIHOI POJIi.
Haii6inbm npoayKTHBHUM CTIOCOOOM € METOHIMIYHUH Tepexif] iMeHi a00 Ha3BU MICIIS TIOXOKEHHS.
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K. A. I'opouenxo, K. I1. Maxkaposa. Onomacmuueckuil ananu3 aniko2oabHulX HANUMKOG 8 CO8PEMEHHBIX HEMEUKOM
u anznuiickom azvikax. — Cmamos.

Annomayua. Cmambvs noceéawena uccie008anuio OHOMACMUKU 8 KOHMEKCMe HA36aHUL COBPEMEHHBIX ANKO20NbHbIX
Hanumxkos. B cmamve packpuléaemcs cooepoicarue nonamus «onomacmuxay. Obpawjaemcs HumManue Ha mo, ¥mo OHOMd-
CmuKa — Mo He MOJbKO pasoen TUHSGUCMUKY, d euje MHO2UX OpYyeux HAyK (ceocpaguu, 102uKu, UCIOpUlU, TUMmepamypel,
acmponomuy u m. 0.). OHomacmuka AGIAEMCs BaNHCHOU COCMABNAIOU)Ell A3bIKA U TUHSBOKYIILIMYPLL, OHA OMPAdcaem paseu-
mue 4eno6euecko2o NO3HAHUsA U OMHOuleHUe npeocmagumenell OnpeoeieHHoll KyIbnypbl K OKpyjicaiowum oovekmam. Hccne-
odosanue Ha36aHUll ANKO2ONbHbBIX HANUMKOE NO3BOIAE BbIAGUNb MEXAHUMbL DOPMUPOBAHUS 0OPA306 8 CO3HANUU Yel0GeKA.

Knrwouegvie cnosa: onomacmuxa, umena coocmeenmule, npazmMamoHuUMbl, ajiKO20IbHble HANUMKU, MEMOHUMUYECKUL
nepenoc.

K. Gordiienko, K. Makarova. Onomastic analyse of alcoholic beverage names in the contemporary German
and English languages. — Article.

Summary. The article is devoted to the study of onomastics in the context of the names of modern alcoholic beverages.
The article describes the meaning of the term “onomastics”. Attention is drawn to the fact that onomastics is not only a
section of linguistics, but also many other sciences (geography, logic, history, literature, astronomy, etc.). Onomastics is an
important component of language and linguistic culture, it reflects the development of human knowledge and the attitude
of representatives of a particular culture to the surrounding objects. The study of the names of alcoholic beverages reveals
the mechanisms of image formation in the human mind.

Key words: onomastics, proper names, pragmatonims, alcoholic beverage, metonymic transference.
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cmyoenmxa IV kypcy ¢haxynomemy pomano-eepmancoroi ghinonoaii

Ooecvruii nayionanvruil yrisepcumem imei 1. 1. Meunukosa
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00KMOp iNoN0CIUHUX HAYK,

npoghecop kageopu meopemuynoi ma NpuKIaAOHOI hoHemuKu aHeniicbKoi Mosu
Ooecvruii nayionanvruil yrisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa

M. Ooeca, Ykpaina

CTHJICTHUYHI 3ACOBM CTBOPEHHSA BUAIJIEHOCTI
Y MOBJIEHHI WIEHIB BPUTAHCBKOI KOPOJIIBCbKOI POJIUHU

Anomauin. Y cmammi 3pobneno cnpody po3ensnymu OCHO8HI CMUAICMUyHI 3acodu peanizayii eudinenocmi
V nyoniyucmudHomy OUCKypci inmeps’io, a came y mMoeienHi unenie bpumancvkoi Koponiecvkoi poounu. Mamepianiom
docnidocenns cayeysanu 0séa inmeps’to 3 Koponesow €nuzasemoro (2018 p.), 0ea inmeps’io i3 Ilpunyecoro [ianoio
(1980-1993 pp.) ma wvomupu inmeps 10 3 Kempin Mioonmon (2010-2018 pp.), y axux 6y10 npoananizoearo cmuiicmuymi
3acobu 8UdieHoCMi.

Kniouoei cnosa: suoinenicms, cmunicmuymi 3acoou, nyoniyucmudnuil OUCKypc, inmeps 1o.
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